19. Tétel

Az irodalom határterületei

Népköltészet, népballada

A népi kultúrának két nagy területét szokás megkülönbözteti, az anyagi kultúrát (gazdálkodás, hajlék) és a szellemi kultúrát (műveltség, művészet). Nagyon sok változata van:

· Népi színjátszás: magyar hagyományhoz kapcsolódóan színjátszásról tudunk. Meg van benne a színjáték minden alapvető kelléke, de a célja megkülönböztetni egy színházi eljátszástól. Ugyanis a szórakoztatás közben is elsősorban, mágikus szertartás. Varázslás költészete: ebből ered a köszönés is . pl.: ráolvasás.

· Népmese: mindig életrajz, gyakoriak az ősi jelképek (égig érő fa, élet vize). Meghatározható a szerkezete. A hős elindul, aztán jönnek a kalandok és próbák egyre nehezebb sora aztán a segítők közreműködők és végül a hős elnyeri jutalmát és az ellenség megsemmisül.. 

· Szólások, közmondások, találós kérdések: Krisztus előtt már a harmadik évezredben ismer volt. Lehet igazi tudáspróba, szójátékon alapuló, művelődés-történeti képtelenségen alapuló. Pl.: Mikor fél a nyúl?

· Szállóige: ismert a szerző

· Szólás: szó értékű pl.: ráncba szed.

· Közmondás: mondat értékű pl.: holló nem vájja ki a szemét.

· Népköltészet: végig kísérte történelmünket. Első felhívás a XVIII. sz. végén a Pozsonyi-magyar Hírmondó tette közzé. Csak a romantika fedezete fel igazán.

· Népmonda: nem verses formájú, a nép történeti, földrajzi ismereteit, környezeti tudását, hiedelmeit világképeit megformáló epikus történet. A valóság és a valóság feletti határánál áll. Van igazolható magja.
· Népballada: XIX. század elején kezdték el gyűjteni. (szájhagyomány) Volt aki azt remélte, hogy a krónikák utalásaiban említett de ténylegesen nem ismert magyar hős énekek nyomára bukkantak és a balladákból kirajzolódik a „magyar eposz”. Hiszen kétség sem fér ahhoz, hogy korábban jokulátorok (énekmondók, regős) járták az országot, virágzott a magyar nyelvű udvari epika. A ballada nem adott választ a kérdésre, nem volt azonos a magyar ősköltészettel. Kiderült, hogy francia telepesek hozták magukkal. A mi népünk, mint énekmondó, sokat daloló nép gondolatvilágával, formaérzékével készen állt arra, hogy befogadja és újjáteremtse ezt a műfajt. Maga a szó és műfaj két forrásból ered, a XIII. században divatos nyugat-európai refrénes dal, amely körtánchoz kapcsolódott, a másik pedig angol elbeszélő dal. „Hosszú éneknek, történetes éneknek, régi vagy öreg”éneknek nevezték a balladát. A balladának tehát dallama van, történetet mond el, hosszabb mint a lírai dalok és a szájhagyományban való élése hosszú időre nyúlik vissza. Csoportosíthatjuk (egy többhöz is tartozhat): hiedelem, történeti, mese…
Feladat: Mutassa be a Júlia szép leány című magyar népballada értelmezésében, hogy őrizte meg népköltészet az ősi hiedelemvilág motívumait.
Júlia szép leány

Kriza János tette először közzé 1863-ban a Vadrózsákban. 12-14 változata került elő, dallammal együtt. Elsősorban Székelyföldről. Hiedelem ballada, a motívumai az ősi pogány hitvilág és a kereszténység hiedelmeihez kapcsolódik.

Szereplők: 
· Júlia: állandó jelzője, hogy szép. Érezhető, hogy elsősorban nem testi szépséget jelent, hanem személyének mágikus, misztikus voltát. Ezt erősíti meg anyja szavai is. A gyenge nem erőtlent jelent, hanem a régi nyelvhasználat szerint tisztát, érintetlent. Ez is kiválasztottságát sejteti és az is, hogy búzavirág koszorút köt. Ez a motívum a termékenység szimbóluma.
· Bárány: égből jön le. Keresztény jelkép. Isten báránya aki a mennybe viszi a lányt. De ez nem hasonlít a keresztény ábrázoláshoz. Pl.: szarva van, köztük a napot és a holdat hordozza, homlokán fényes csillag van, két szarván két aranyperec, oldalán meg csillagok. Ez inkább a csoda fiú szarvashoz hasonlít (magyar jelkép). Keresztény motívum: kakasszó. A vallásos történetek égbe vitt lánya boldogan és felmagasztosulva követi Isten küldöttjét. Júlia azonban szorongva meséli anyjának a történetet, és úgy búcsúzik mintha a halálba menne. Az anyja is tudja, hogy a gyönge lépecskéből sárguló viasz lesz, amely füstje először a földön fut majd az égbe szökik. Így száll fel az égbe az égő áldozat füstje. A bárány látni jött, megkérni majd elvinni. Úgy meséli, hogy megnézik, megkérik, elviszik, tehát többes számban. A bárány valóban követ, aki egy közösség megmásít megmásíthatatlan döntését közli a lánnyal. Júlia nem tesz kísérletet a menekülésre mert érzi, hogy a döntés kitüntetés ( mint pl.: kőműves Kelemenné balladája). Érdekes, hogy a lány csak az anyjától búcsúzik, apjától nem. Mert ők részesei a döntésnek. Míg az anyja csak ember. Ez a bárány pedig eredetileg a sámán lehetett. Ő jön Júliát megkérni rituális öltözetben. Keverednek a pogány és keresztény motívumok. Ez a ballada is viseli a műfaji jellegzetességeket: párbeszéd, balladai homály, amelyek mintául szolgáltak a műballada megírásához mint pl.: Arany Jánosnak is.
